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Har ikke en jøde øyne? Har ikke en jøde hender (…)?

Hvis dere stikker oss, blør vi da ikke? Hvis dere kiler oss, ler vi da ikke? Hvis dere forgifter oss, dør vi da ikke? Og hvis dere krenker oss, skal vi da ikke ta hevn?



JØDEN SHYLOCK I WILLIAM SHAKESPEARES

KJØPMANNEN I VENEDIG

(i gjendiktning av André Bjerke, Aschehoug, 2002)




Prolog

DAVID

Ikke rart at det tok flere dager før jeg skjønte hvor jeg hadde havnet etter den lange båtturen. Jeg var en liten gutt, bare fem år gammel, og det eneste jeg hadde sett så langt i livet, var England, der det var grønt, kaldt og vått. Men dette var Australia: brunt, varmt og tørt. Et fremmed landskap fullt av ukjente lyder. Kookaburraens latter, skjærenes underlige rop. Det luktet annerledes også. Lukter har alltid hatt en sterk innvirkning på meg, og jeg kan ennå kjenne den vage duvingen som lukten av brent jord og eukalyptus vekket i meg. Det var ikke fordi jorden gynget under føttene mine. Grunnen var nok heller den tilsynelatende uendelige sletten som åpnet seg foran meg. Over sletten skimret den vidstrakte himmelen, mye større enn hjemme og definitivt blåere også, og jeg lurte på om det skyldtes den utrolig skarpe solen, som fikk meg til å glippe med øynene når jeg så meg rundt. Ikke et fjell, ikke en innsjø, ingenting det trette blikket mitt kunne hvile på bare en aldri så liten stund. Jeg innbilte meg at jeg kunne kjenne lukten av appelsiner, og jeg husker ennå at jeg fikk vann i munnen. Det var nonnene i Englands skyld. Før avreisen hadde de fortalt oss at vi i Australia kunne plukke appelsiner rett fra trærne hver eneste morgen og ri til skolen langs stranden på en ponni. Den gang visste jeg riktignok ikke hvordan appelsinblomster så ut, men jeg ville helt sikkert ha fått øye på dem i det karrige landskapet. Jeg kunne forresten heller ikke se noen hester.

Like etter ankomsten ble vi fordelt på tre busser. Min buss gikk til Bindoon, til et barnehjem drevet av en munkeorden. Munkene der viste oss inn i spisesalen og ga oss en tyktflytende, kald gryterett å spise. Fluene var fryktelige. Det var så å si umulig å få i seg den grå suppen uten samtidig å få i seg noen av udyrene. Jeg lærte imidlertid fort å overvinne vemmelsen og aldri bære tallerkenen urørt ut på kjøkkenet igjen. Det vi ikke spiste opp, ble nemlig satt på bordet igjen dagen etter. Nesten som et glass syltetøy eller en saltbøsse. Senere vitset jeg en gang om fredagsgrøten, der det svømte så mange larver at det var helt umulig å få et måltid uten kjøtt, slik vi katolikker egentlig skulle på fredager. Larver i stedet for sukker eller honning. Vi fikk aldri noe søtt eller i det hele tatt noe godt, og etter en stund begynte jeg å drømme om dropsene og sjokoladen moren min alltid hadde pleid å ha med når hun besøkte meg på barnehjemmet i England. Tanken på søtsaker var som en klem eller et kyss fra henne, og sånn er det egentlig ennå.


Kapittel 1

Frankfurt, 6. januar 1939

Da Leah kom inn i avgangshallen på jernbanestasjonen, oppdaget hun til sin store skuffelse at det krydde av foreldre på perrongen. Toget hadde ikke kommet ennå. Hun tok et godt grep rundt håndtaket på den nye kofferten sin og gikk bort til en benk. Hun satte seg, løftet kofferten opp på fanget og la hendene på den glatte overflaten. Pappskiltet hun hadde rundt halsen slo lett mot den blanke messinglåsen da hun bøyde seg frem for å se på avskjedsscenene. Fedre og mødre som klemte barna sine eller løftet dem opp. De lo, strøk barna over håret eller kløp dem oppmuntrende i kinnet. Leah ble plutselig rasende på familien sin. Så mange foreldre som hadde gitt blaffen i forbudet mot å følge barna sine helt til toget! Hvorfor hadde akkurat hennes foreldre ikke våget å gjøre det samme? Skuffelsen fikk det til å snøre seg sammen i halsen hennes, og hun var glad da toget endelig kjørte inn på perrongen. Hun var en av de første som gikk om bord, og hun sikret seg en vindusplass, der hun ble sittende og betrakte dem som tok farvel med hverandre, nå med stadig raskere, mer fortvilte bevegelser. En mor trakk tvangsmessig i sønnens oppbrettede jakkekrage, mens hun snakket uavbrutt til ham. En stor familie hadde stilt seg rundt datteren og klemte henne nesten flat, fordi de alle ville gi henne en aller siste klem. Da en høyttalermelding ba de reisende om å gå om bord, kom et ungt par inn i kupeen til Leah med en liten jente. Tårene rant nedover farens kinn da han satte datteren på plassen ved siden av henne. Han strøk seg over kinnet med flat hånd og tvang frem et forpint smil.

«Dette er Klara. Hva heter du?»

«Leah Winterstein.»

«Leah. For et fint navn. Leah, vil du være så snill å ta deg av vår lille Klara på turen? Hun er en snill pike, men hun har aldri vært alene før. Og hun er bare fire år gammel.»

Mens han snakket, gjemte moren seg bak mannens rygg og ga fra seg et halvkvalt hulk. Da han satte seg på kne for å ta datterens hender i sine, hadde hun ikke lenger noe å skjule seg bak, og hun skyndte seg å snu hodet bort mens hun pusset nesen høylytt i et lommetørkle.

Det å passe en liten jente hørte ikke nødvendigvis til de tingene Leah følte at hun kunne best. Hun visste jo ikke engang hva som ventet henne selv, og det gjorde henne nervøs. Var det ingen voksne ledsagere på dette toget? Hvorfor kunne ikke jentas foreldre spørre dem i stedet? Klara så storøyd på Leah og rakte henne tøydukken sin, som hun hele tiden hadde holdt trykket mot brystet. Leah måtte hatt et hjerte av stein om hun skulle ha klart å si nei. Hun sukket nesten umerkelig. Så kastet hun et blikk på faren, som sto der så anspent, og nikket nølende. Han pustet lettet ut og satte fra seg datterens lille koffert. De hørte signalfløyten. En eldre gutt rev opp døren til kupeen og trengte seg målrettet forbi paret. Først svingte han den slitte kofferten sin opp i bagasjenettet, så slengte han seg ned på vindusplassen overfor Leah. Han smekket med tungen, strakte knyttneven triumferende i været og blunket konspiratorisk til Leah. Barna som veltet inn i kupeen etter ham, fylte det lille rommet med øredøvende støy mens de sloss om de beste plassene og klatret opp på setene for å plassere bagasjen sin i bagasjenettene. Gutten overfor henne åpnet vinduet med et rykk og stakk hodet langt ut.

«Mamma, pappa, her er jeg!» ropte han. De andre fulgte hans eksempel, og ikke lenge etter hadde et dusin barn stukket hodet ut gjennom åpningen. Alle ropte etter foreldrene sine i munnen på hverandre, bare ikke Leah. Hun kunne ikke huske at hun noen gang hadde følt seg tristere enn hun gjorde akkurat da.

«Vær så snill å forlate toget, vi skal dra!» sa konduktøren med signalfløyten til foreldreparet. «Kom igjen!» Han trakk mannen, som fortsatt satt på kne foran datteren sin, på bena og tok kvinnen i albuen. Varsomt skjøv han dem ut av kupeen.

«Klara!» Faren smilte gjennom tårene. Leah trakk den lille jenta opp på fanget og løftet hånden hennes for å vinke til foreldrene, som like etter sto fortapt tilbake på perrongen. Klara nøt tydeligvis å være midtpunkt, for hun lo til foreldrene og til den nye venninnen sin om hverandre. De tunge dørene ble lukket utenfra med et hult smell. Igjen hørte de den skarpe fløyten, så satte toget seg i bevegelse. Leah løftet Klara opp så hun skulle få et siste glimt av foreldrene. Selv så hun nesten ingenting, så tett trengte barna seg sammen i vinduet.

Klaras far begynte å løpe ved siden av toget.

«Leah!» ropte han plutselig. «Leah! Gi meg Klara tilbake!»

Leah stakk hodet ut. «Hva sa du?»

«Jeg kan ikke la henne dra. Løft henne ut gjennom vinduet til meg. Fort!» Leahs hjerte begynte å hamre. Toget hadde nesten nådd slutten av perrongen. Hun måtte skynde seg.

«Unna!» ropte gutten på den andre siden og jaget barna bort fra vindusplassen. Han vinket Leah til seg. Sammen løftet de den lille jenta ut gjennom det åpne vinduet og holdt henne i hver sin arm. Toget hadde økt farten, og faren, som pesende løp om kapp med toget, hadde sakket litt etter. «Nå eller aldri!» ropte gutten. Faren nikket og spurtet så fort han kunne. Med én hånd fikk han tak i Klaras dinglende fot. «Jeg har henne.»

«Slipp henne!» befalte gutten Leah. De andre barna hadde stimlet sammen bak dem og fulgte storøyd med på det som skjedde. «Kom igjen!» ropte han til Leah og sparket henne på skinneleggen.

«Au!» Leah slapp. Klara skrek. Barna holdt pusten og presset seg frem til vinduet igjen.

«Kofferten hennes!» ropte en jente og klatret opp i setet for å hente den ned fra bagasjenettet. Leah rev den til seg og kastet den ut av vinduet av all kraft. Den landet på perrongen, ikke langt fra stedet der Klaras far lå på rygg med et godt grep rundt datteren. Moren nådde frem til dem og bøyde seg over mannen og datteren. Mens toget økte farten og kjørte av sted, så Leah faren reise seg og løfte datteren opp for å dekke ansiktet hennes med kyss. Leah smilte svakt og så etter den lille familien, til de bare var noen små prikker i det fjerne.

Barna i kupeen satte seg på plassene sine. Etter all støyen på perrongen ble det plutselig underlig stille. Barna så alle ut til å sitte hensunket i egne tanker. På varmeovnen lå Klaras dukke. Den måtte ha glidd ut av hendene hennes i kampens hete. Leah tok den opp, samlet det bustete dukkehåret av ullgarn på dukkehodet i to bunter og begynte å flette dem til samme frisyre som hun selv hadde.

«Michael.» Leah skvatt til, og da hun så opp, fikk hun øye på en utstrakt hånd.

«Jeg heter Michael. Og du heter Leah, ikke sant?» Michael spurte henne om hvordan det gikk med benet hennes, men gikk ikke så langt som til å unnskylde seg for å ha sparket henne så hardt.

«Det gjør skikkelig vondt.» Leah gned seg på leggen. «Hvorfor gjorde du det? Jeg hadde sluppet Klara uansett.»

«Det virket ikke sånn.» Han lo, men sluttet da Leah rynket øyenbrynene i sinne.

«For noe tull. Selvfølgelig hadde jeg sluppet henne.»

Michael viftet det storsinnet bort. «Om du sier det, så.»

Leah la armene i kryss over brystet og lente seg tilbake. For øyeblikket hadde hun nok av bekymringer, om hun ikke skulle krangle med denne fyren i tillegg. Ute begynte det å mørkne. Beklemt så hun ut på markene som var dekket av rim. Det var vanskelig å tro at de allerede hadde lagt byen bak seg. Plutselig følte hun seg fryktelig alene og ønsket at storesøsteren Sissi var hos henne. I kupeen skinte lyset svakt. To av de yngste jentene hadde sovnet av utmattelse, med hodene hvilende mot sidemannens skulder. Leah lukket også øynene, selv om hun visste at hun var altfor opprørt til å få sove. Bare en liten hvil, tenkte hun. For en stakket stund å slippe å tenke på hvordan det ville gå med dem alle nå.

«Jeg tror nå ikke at den lille jentas foreldre valgte rett. Hva mener du?» Michaels stemme rev henne ut av døsen.

Leah åpnet øynene motvillig og trakk på skuldrene. «Hvordan skulle jeg vite det?» Stemmen hennes lød trassig, ikke det minste sutrete. Nå følte hun seg modigere og tok ham nærmere i øyesyn. Gutten så alvorlig på henne, og hun tvang seg til å holde stand mot blikket hans. Det var noe kantete ved de regelmessige ansiktstrekkene som fikk ham til å virke eldre enn han var. Men det mest påfallende ved gutten var det viltre håret, som selv ikke store mengder sukkervann hadde klart å temme. Håret falt ned over ørene i tykke lokker og dirret hver gang toget svingte eller bremset.

«Hitler vil fordrive alle jøder fra Tyskland for alltid. Det vet du vel, ikke sant?»

Leah spisset ørene. Hun kjente hjertet snøre seg sammen. «Det tullet tror jeg ikke noe på,» svarte hun og håpet at hun virket overlegen. «Jeg skal i hvert fall treffe familien min igjen. Det er bombesikkert.» Hun fiklet med dukken hun holdt i hånden. Da hun merket at Michael iakttok henne, la hun dukken fra seg på benken ved siden av seg og så ut av vinduet.

Michael betraktet henne et øyeblikk, så ga også han seg til å stirre tankefullt ut av vinduet, der det siste svake lyset hadde gitt tapt for mørket.

Toget skranglet i vei nordover, helt til de flere timer senere nådde den nederlandske grensen. En transportledsager rev opp døren og vekket de sovende barna. Først skjønte de ikke hvor de var og gned seg i øynene, forvirret og søvnig. Han formante hver enkelt å holde passet klart og oppføre seg bra når de tyske tollkontrollørene kom gjennom toget. Leah ble plutselig kvalm av redsel. De fikk bare ha med seg det aller mest nødvendige. Sokker, undertøy, en kjole. Et familieportrett, en leke og ti riksmark. Det var alt som var tillatt. Leah kastet et bekymret blikk på kofferten sin, som lå i bagasjenettet over dem. Moren hadde sydd femti mark inn i den gamle teddybjørnen hennes, til bruk i nødsfall, og hadde innprentet henne at hun skulle ha Bamse under armen når kontrollørene kom gjennom toget. Leah klatret opp på setet og fikk tak i kofferten. Hun stilte seg på tå, åpnet den og fant teddybjørnen liggende under den nye kjolen, som moren hadde sydd spesielt til denne reisen. Hun tok teddybjørnen ut, lukket kofferten og satte seg igjen. Plutselig falt blikket hennes på Klaras dukke. Hva skulle hun gjøre med den? Hun kunne i hvert fall ikke risikere at de tok fra henne teddybjørnen. Men bare tanken på å kaste dukken ut av vinduet fikk det til å krympe seg i henne.

Plutselig fikk hun en idé.

«Kan ikke du ta Klaras dukke?» spurte hun Michael. «Vi får jo bare ha med oss én leke, og jeg har allerede Bamse.» Hun holdt frem teddybjørnen.

Michael rettet seg opp og ristet på hodet. «Så dum kan vel ikke engang en nazist være, at han tror jeg leker med dukker. Hva skal du med den, egentlig? Du kommer helt sikkert aldri til å treffe Klara igjen, og for deg betyr den jo ingenting. Bare kast den, eller vil du risikere å få vanskeligheter på grunn av den filledukken?»

«Nei, jeg kan da ikke bare kaste den ut av vinduet. Vær så snill å ta den! Eller har du en egen leke med deg, kanskje?»

Plutselig sakket toget farten. Leah så inntrengende på Michael. Han reiste seg med et sukk.

«Greit. Jeg tar teddybjørnen din. Dukken kan du beholde.» Et smil gled over Leahs ansikt da hun rakte Michael bamsen. Michael klatret opp i setet og la den gamle teddybjørnen i den slitte kofferten sin. Han var akkurat i ferd med å lukke kofferten, da toget stoppet med hvinende bremser. Raskt slengte han seg ned på plassen sin igjen. Nå kunne de høre menn med tunge støvler komme trampende gjennom toget. De rev opp den ene døren etter den andre. Da det var deres tur, holdt Leah pusten. To uniformerte tollbetjenter stormet inn i kupeen deres.

«Kom igjen! Opp med dere, frem med passene og åpne koffertene, sett i gang!» Barna viste frem passene sine, som hadde en stor, rød J på første side. Jentene hadde fått det jødiske navnet «Sara» som tillegg til de egentlige navnene sine. Siden Leah alltid hadde likt det navnet, føltes tillegget mest som en berikelse. Med hamrende hjerte trengte barna seg tett sammen. Forskremte og redde så de på, mens soldatene med øvede grep skjødesløst tømte de små koffertene deres, lette etter doble bunner og deretter slengte dem fra seg. Hele aksjonen varte i bare to eller tre minutter. Så forlot mennene kupeen, uten et ord til barna. Døren smalt igjen, og et øyeblikk hersket en nærmest uhyggelig stillhet i rommet. Barna så vantro på hverandre. Var det alt? Hadde de klart det? Med et rykk satte toget seg i bevegelse, en jente mistet balansen og begynte å gråte. Leah hjalp henne på bena, trakk henne opp på setet ved siden av seg og la armen trøstende rundt henne. Toget kjørte videre, og de eldste av dem visste hva det betydde: De var i Holland!

Michael lo, Leah klappet i hendene. Plutselig lettet trykket som hadde hvilt over hele gruppen, og barna brøt ut i høylytt jubel. En engelsk reporter kom inn i kupeen og ba dem om å stille seg tettere sammen og smile mot kamera. Han trykket på utløseren. Den skarpe blitsen fikk Leah til å se røde stjerner. Den unge mannen takket og forsvant. Like etter kom vennlige nonner med hvite hodetørklær inn og ga dem varm kakao og påsmurte brødskiver.

Samme natt kom toget frem til Hoeke van Holland. Der gikk barna om bord i en ferge som skulle ta dem til Harwich, på østkysten av England, og derfra skulle de reise videre mot London. Ledsagerne fordelte barna på de trange lugarene, gutter og jenter hver for seg, så skyndte de seg å ta farvel. De måtte bli med toget tilbake til Tyskland, og ønsket barna en god natt og lykke til på reisen. Så slukket de lyset.

Leah sovnet utmattet med armen rundt Klaras dukke, men våknet etter en liten stund av at hun var fryktelig kvalm. Hun famlet etter papirposen som lå under hodeputen. Sjøen var røff og holdt fergen i ustanselig bevegelse. Leah fikk tak i posen, satte seg opp og brekket seg. En jente gråt og ropte på moren sin. Leah holdt hardt rundt posen og kjempet mot brekningene. Så måtte hun ha sovnet, for da det grydde av dag, ble hun vekket av energisk banking og en engelsk stemme.

Barna skyndte seg opp på dekk med bagasjen. Leah skylte munnen over vaskefatet, så fulgte hun etter de andre ut. I morgentåken kunne de skimte de første vage konturene av den engelske kysten. I likhet med de andre sto Leah på dekk med kofferten sin. Vinden rev i flettene, og endene av dem pisket henne i ansiktet. Hun hadde aldri vært ved havet før. Hun trakk den uvante lukten av salt og tang dypt ned i lungene og lukket øynene for å konsentrere seg fullt og helt om den nye følelsen.

«Good morning!» ropte en stemme inn i øret hennes.

Leah åpnet øynene forskrekket. Ved siden av henne sto Michael og pekte med en finger mot den flate kyststripen foran dem, der det grydde av dag. «Ser du det? Her er alle husene røde, ikke hvite av murpuss sånn som hos oss.» Leah trakk på skuldrene. Fargen på husene var vel noe av det som interesserte henne aller minst akkurat nå. Hun var altfor opprømt til å ha hjemlengsel eller være trist. Foran henne lå ikke bare et ukjent land, men også et nytt kapittel i livet.

Fra Harwich skulle de ta toget videre til London. I Liverpool Street endte reisen, og barna, som var like utslitte som de var opprømte, ble møtt av vennlige politikonstabler kledd i hjelm og regnkappe, som viste dem vei til en stor hall ved siden av jernbanestasjonen. Der gjorde de engelske politimennene tegn til at de skulle ta plass på de lange trebenkene. Michael, som Leah ikke hadde sett siden tidlig samme morgen på fergedekket, slengte seg ned på benken ved siden av henne med et stønn. Han tok tak i kortet som dinglet i en snor rundt halsen hennes, slik det også gjorde på de andre barna.

«Nr. 128. Leah Winterstein fra Frankfurt. Fjorten år gammel,» leste han før Leah rakk å rive det til seg.

«Eier du ikke folkeskikk, eller? Hvorfor kan du ikke spørre?» Michael lot som om han ikke hadde hørt henne.

«Det er jo ikke noen hemmelighet det som står der. Her!» Han rakte henne sitt eget kort. «Jeg er femten. Michael Korczik fra Frankfurt. Vet du hvor du skal bo allerede?» Spørsmålet traff Leah som et slag i magen, selv om hun var blant de heldige barna som i det minste hadde et vagt bilde av den engelske fosterfamilien sin. De som skulle ta imot dem, var ofte bekjente av en eller annen i foreldrenes omgangskrets. For de fleste av barna hun reiste sammen med, var det likevel en reise inn i det helt uvisse, for de hadde ingen anelse om hvor de kom til å ende opp. De var avhengige av å falle i smak hos en av familiene som hadde kommet til London for å velge seg ut et av de tyske barna. Akkurat som hunder som har blitt kastet ut hjemmefra og som venter på kennelen på å få et nytt hjem.

«Hei, hørte du meg ikke? Jeg spurte om du allerede har noen,» sa Michael. Leah ble revet ut av tankene.

«Ja. Familien heter Dinsdale.»

«Bor de i London?»

«Nei. Et eller annet sted på landet i Kent. Jeg klarer ikke engang å uttale navnet på stedet.»

Hun stavet Chilham.

«Det sier meg ingenting, men Kent har jeg hørt om. Det er i sør, ikke så veldig langt herfra. Har du planer for hva du skal gjøre der?»

Leah ristet forvirret på hodet. For en skrue! Hvilke planer skulle vel hun ha, bortsett fra at hun på en eller annen måte måtte få tiden til å gå, inntil hun endelig fikk treffe familien sin igjen.

«Jeg har lovet foreldrene mine å skaffe dem utreisevisum mens jeg er i England,» sa hun. «Men da må jeg først finne noen som er villige til å ansette dem i husholdningen sin.»

«Ja, akkurat det samme har jeg tenkt å prøve på også. Foreldrene mine forsøkte å emigrere til Palestina, men britene lar dem ikke få lov.»

«Hva har britene med Palestina å gjøre?» spurte Leah.

Michael glodde på henne.

«Du har visst ikke peiling i det hele tatt, du. Palestina har vært under britisk protektorat de siste tre årene, og hele den tiden har de hatt strenge innreiseregler.» Leah lot seg ikke merke med den grove fornærmelsen.

«Men det gir jo ingen mening. Hva skulle vel engelskmennene ha imot at vi jøder emigrerer til Palestina for å komme oss i sikkerhet? Er de ikke på vår side?»

Michael brøt ut i latter. «Feige, det er det de er! De er redde for at araberne ikke ville sette pris på en strøm av jødiske innvandrere.» I tankene var han tydeligvis et helt annet sted, for plutselig skiftet han tema. «Men du, den der Dinsdale-familien din … kan de ikke få hentet foreldrene dine over?»

«Det er ikke min Dinsdale-familie, men jeg håper selvfølgelig at de vil hjelpe meg med utreisetillatelse for foreldrene mine. Så snart jeg har blitt litt bedre kjent med dem, skal jeg spørre.»

«Tror du at de kanskje kunne ha bruk for enda to ansatte i huset? Faren min er skredder, han kan reparere alt mulig på et blunk, og moren min er kjempegod til å lage mat. Pirogene og eplekakene hun lager … mmmm … Hva er det beste moren din lager?»

Leah rynket øyenbrynene. Matlaging? Hjemme i Frankfurt hadde de en kokke til det, og om hun fikk hull på strømpene, var det Irmchen, tjenestejenta, som stoppet dem. Michael ventet på svar.

«Vil du ikke svare?» maste han.

Egentlig hadde ikke denne nesevise fyren noe med det, men siden han hadde hjulpet henne ut av knipen med Bamse og Klaras dukke, hadde hun ikke lyst til å virke utakknemlig. Leah studerte Michael litt nærmere. Han så stakkarslig ut der han satt og skalv i den tynnslitte jakken sin.

«Moren min tar søsteren min og meg med til byen for å handle. Ofte leser hun for oss når vi kommer hjem fra skolen. To ganger i uken hjelper hun pappa med papirarbeidet på advokatkontoret, og etter det går de av og til ut og spiser eller de går i teateret.»

«Så hun kan ikke lage mat, med andre ord.» Leah overhørte den siste setningen, men hun så godt at Michael fortrakk munnen i et foraktelig smil. Plutselig forandret ansiktsuttrykket hans seg. «Så faren din er advokat?»

Leah svelget. I slutten av september hadde faren fått yrkesforbud, akkurat som alle de andre jødiske advokatene. Siden hadde familien levd av sparepengene sine.

«Ja. Hvordan da?» spurte hun.

«Huff da. Det var virkelig ikke bra.» Michael gned seg ettertenksomt over haken, som en gammel mann.

«Hva mener du?» Leah hørtes urolig ut. Michael sukket.

«Som advokat kommer det til å bli vanskelig for ham å få arbeidstillatelse her. Og hvis moren din ikke engang kan lage mat, ja da …»

«Hva da? Hva skal det bety?» Leah så forskrekket på ham, men Michael var like rolig.

«Er familien Dinsdale rik?»

«Jeg tror det. Hvorfor spør du?»

«Bra. Det er jo noe, i det minste. Hør her!» Han tok hendene hennes. Forvirret lot Leah det skje, men hun flyttet seg instinktivt litt lenger bort. «Vi inngår en pakt.»

«En pakt?»

Michael nikket og så inntrengende på henne. «Ja, en slags kontrakt, eller et løfte, om det passer deg bedre.»

Leah rynket pannen.

«Vi vil jo begge at familiene våre skal komme seg ut av Tyskland så snart som mulig. Men det er nesten ingen land som tar imot jøder lenger, og de som gjør det, krever vanvittige pengebeløp eller stiller umulige betingelser.»

Leah ristet seg. «Slipp meg!»

Michael trakk hendene til seg. Ordene hans hadde gjort Leah urolig. Men så trakk hun pusten dypt og tenkte at han sikkert ikke snakket sant. Hvordan kunne han vite det? Han hadde sikkert bare snappet opp noen ord her og der i farens systue. I motsetning til familien hennes fulgte vel ikke hans familie med i den internasjonale pressen fra dag til dag.

«Jeg tror deg ikke,» sa hun derfor selvsikkert og satte haken i været. «Foreldrene mine ville ha fortalt meg det dersom det hadde vært umulig å få tak i en sånn tillatelse.»

«De ville sikkert ikke at du skulle bekymre deg for dem.» Plutselig var Leahs kortvarige følelse av overlegenhet som blåst bort. Michael måtte ha sett forskrekkelsen i ansiktet hennes. «Ikke vær redd, jeg sier ikke at det er utelukket. En må bare kunne noen knep for å få det en vil ha,» skyndte han seg å legge beroligende til.

«Som hva da?» Stemmen hennes hadde fått en panisk undertone.

«Kanskje jeg kan hjelpe deg. Jeg vet i hvert fall litt om hvilke ingredienser en god kokke må ha i bakhånd.» Michael smilte av sitt eget ordspill, men Leah fortrakk ikke en mine.

«Og hvordan skal det være til hjelp for meg?»

«Bare vent, og hør etter!» Michael slo hånden mot trebenken. Leah skvatt til og flyttet seg enda litt lenger bort. Michael pustet ut. «Jeg beklager. Jeg mente ikke å skremme deg. Vi er nok ganske slitne alle sammen.»

Leah sa ingenting.

«Hør her!» fortsatte Michael. «Jeg skal fortelle deg det du trenger å vite for å overbevise familien Dinsdale om at foreldrene dine er de perfekte tjenestefolkene til husholdningen deres.»

Leah prøvde å svelge klumpen hun hadde i halsen og nikket.

«Og hva med foreldrene dine? Hva skal jeg gjøre for deg?» spurte hun til slutt. Michael pustet lettet ut.

«Ikke mye, det er veldig enkelt. Bare snakk godt om meg til fosterfamilien din, så ofte du får sjansen. Om de har penger, har de også innflytelse og kan hjelpe familien min.» Michael gned seg i de kalde hendene. «Altså, hva tror du? Skal vi inngå pakten? Jeg sørger for at jeg også havner i Kent, og så hjelper vi hverandre. Jeg hjelper deg og du hjelper meg. Så, hvordan høres det ut? Akkurat som musketerene, bortsett fra at vi bare er to.» Brått hadde han trukket frem teddybjørnen hennes og holdt den frem. «Det stemmer forresten ikke, vi er tre. D’Artagnan her blir hos meg inntil vi har klart det.»

Leah så forskrekket på ham. Hun grep instinktivt etter bamsen, men Michael holdt den over hodet så hun ikke kunne nå den.

«Inntil vi har klart hva?»

«Hva er det vi har snakket om hele tiden, da? Å få familiene våre ut av Tyskland, så klart.»

Før Leah rakk å svare, så hun en mann i elegante klær som kom gående ut av folkemengden mot henne. Han strakte den hanskekledde hånden ut etter kofferten hennes.

«You are Lia Vinterstien, I believe?» Først forsto hun ikke hva han sa.

«Leah Winterstein,» hvisket Michael i øret hennes. Leah reiste seg og rakte hånden frem mot den fornemme skikkelsen. Var det fosterfaren hennes?

«Would you please be so kind and follow me?» sa han, tok kofferten hennes og snudde seg for å gå. Hun kikket usikkert bort på Michael, som virket som om han skjønte så mye mer av det som foregikk her i dette fremmede landet. Han nikket oppmuntrende til henne.

«Vi sees snart i Chilham,» sa han og vinket etter henne med bamsen.
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